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Officially Licensed Product of GLOCK.
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EN 01 Muzzle  
02 Slide 
03 Trigger/Trigger safety 
04 Slide stop lever 
05 Magazine 
06 Rear Sight 
07 Slide Lock 
08 Front sight 
09 Frame 
10 Fireworks adapter

DE+AT  01 Mündung  
02 Schlitten 
03 Abzug/Abzugssicherung 
04 Verschlussfanghebel 
05 Magazin 
06 Kimme 
07 Verriegelungsschieber 
08 Korn 
09 Griffstück 
10 Abschussbecher

ES 01 Boca  
02 Corredera 
03 Gatillo/Seguro del gatillo 
04 Palanca de retenida de la corredera  
05 Cargador 
06 Alza 
07 Cerradura de desmontaje 
08 Punto de mira 
09  Pieza de mano 
10 Tambor para munición de señales

RU 01 Дуло 
02 Затвор 
03 Спусковой крючок/Предохранитель 
 спускового крючка 
04 Рычаг задержки затвора 
05 Магазин 
06 Прицельная планка 
07 Замок разборки 
08 Мушка 
09 Pукоятка  
10 Насадка-мортирка для запуска сигнальных 
 патронов

TR 01 Namlu  
02 Sürgü 
03 Tetik/Tetik dili emniyeti 
04 Kundak tutucu mandalı  
05 Şarjör 
06 Gez 
07 Sökme kilidi 
08 Arpacık 
09 Kavrama    
10 İşaret fişeği için atış 
kutusu

1

FR 01 Bouche  
02 Culasse 
03 Détente/Sécurité de la détente 
04 Levier d’arrêt de culasse 
05 Chargeur 
06 Cran de mire 
07 Verrou de démontage 
08 Guidon 
09 Pièce de poignée 
10 Godet de tir pour la munition de signalisation

DESCRIPTION • BENENNUNG • DÉSIGNATION DES PIÈCES 
DESIGNACIÓN • НАИМЕНОВАНИЕ • PARÇALARIN ADLARI
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ALWAYS MAKE SURE THAT THE MUZZLE POINTS IN A SAFE DIRECTION. When all the cartridges 
have been fired, the slide will stay in the rear position. To continue shooting, load a full 
magazine. Then press the slide stop lever to let the slide jump forward. When you have 
finished shooting, press the slide stop lever and uncock the gun. 

ACHTEN SIE STETS DARAUF, DASS DIE MÜNDUNG IN EINE SICHERE RICHTUNG ZEIGT. Wenn 
alle Patronen verschossen sind, verbleibt der Schlitten in der hinteren Position. Zum 
Weiterschießen laden Sie ein volles Magazin. Anschließend drücken Sie auf den 
Schlittenfanghebel, um den Schlitten nach vorne zu bringen. Um das Schießen zu beenden, 
müssen Sie den Schlittenfanghebel betätigen und die Waffe entspannen. 

ASSUREZ-VOUS QUE LA BOUCHE EST ORIENTÉE DANS UNE DIRECTION NON DANGEREUSE. 
Lorsque toutes les cartouches ont été tirées, la culasse reste en position arrière Insérez 
un chargeur plein. Pour continuer à tirer, insérez un chargeur plein. Appuyez ensuite sur 
l’arrêtoir de culasse pour ramener la culasse vers l’avant. Lorsque vous ne voulez plus tirer, 
vous devez actionner l’arrêtoir de culasse et désarmer l’arme. 

ASEGÚRESE DE QUE LA BOCA APUNTE SIEMPRE EN UNA DIRECCIÓN SEGURA. Cuando se hayan 
disparado todoslos cartuchos, la corredera permanecerá en la posición trasera. IIntroduzca 
un cargador lleno para seguir disparando. A continuación, presione la palanca de bloqueo 
de la corredera para llevar la corredera hacia delante. Para terminar de disparar, accione la 
palanca de bloqueo de la corredera y desarmar el arma. 

ВСЕГДА СЛЕДИТЕ ЗА ТЕМ, ЧТОБЫ СТВОЛ ОРУЖИЯ БЫЛ НАПРАВЛЕН В БЕЗОПАСНУЮ 
СТОРОНУ. Когда все патроны выстрелят, затвор остановится в заднем положении.  Для 
продолжения стрельбы зарядите полный магазин. Затем нажмите на рычаг затворной 
задержки, чтобы переместить затвор вперед. Для завершения стрельбы необходимо 
нажать на рычаг затворной задержки и снять оружие с боевого взвода. 

NAMLUNUN HER ZAMAN GÜVENLI BIR YÖNE DOĞRULTULMUŞ OLMASINA DIKKAT EDIN. Tüm 
mermiler atıldıysa, sürgü arka pozisyonda kalır.  Dolu bir şarjör yerleştirin. Atışa devam 
etmek için dolu bir şarjör yerleştirin. Bunun ardından sürgüyü öne götürmek için sürgü 
tutucuya basın. Atışlara son vermek için sürgü tutucuya basıp silahı boşa alın. 

SHOOTING  •  SCHIESSEN  •  TIR 
DISPARO  •  СТРЕЛЬБА • ATIŞ YAPMAK3 

CAUTION  
Use only cal. 9 mm P.A.K. blank or irritant ammunition. 

ACHTUNG  
Nur Platz- bzw. Reizstoffmunition cal. 9 mm P.A.K. verwenden.

ATTENTION  
Utilisez uniquement des munitions à blanc ou irritantes P.A.K. de 9 mm de calibre.

ATENCIÓN  
Utilice solamente munición de fogueo o irritante calibre 9 mm P.A.K.

ВНИМАНИЕ  
Использовать только холостые патроны или патроны раздражающего действия калибра 
9 мм P.A.K.

DİKKAT  
Sadece kuru sıkı ve tahriş edici madde fişeği cal. 9 mm P.A.K. kullanın.

LOADING • LADEN • CHARGEMENT 
CARICAMENTO • ЗАРЯЖАНИЕ  • DOLDURMAK2
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ENFIRING SIGNALLING AMMUNITION • SIGNALMUNITION SCHIESSEN • TIRER 
DES MUNITIONS À BLANC/IRRITANTES • DISPARAR MUNICIÓN DE 
SEÑALES • СТРЕЛЬБА СИГНАЛЬНЫМИ ПАТРОНАМИ • İŞARET FİŞEĞİ İLE ATIŞ4
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DISASSEMBLY • DEMONTAGE • DÉMONTAGE  
DESMONTAJE • РАЗБОРКА • SÖKME5
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FITTING THE ORIGINAL GLOCK BACKSTRAPS • MONTAGE DER ORIGINIALEN GLOCK-GRIFFRÜCKEN • MONTAGE DES DOS DE POIGNÉE GLOCK ORIGINAUX • MONTAJE DE LOS LOMOS DE 
EMPUÑADURA ORIGINALES GLOCK • MУСТАНОВКА ОРИГИНАЛЬНЫХ ЗАДНИХ НАКЛАДОК НА РУКОЯТКУ GLOCK • ORIJINAL GLOCK KABZA SIRTLARININ MONTAJI6



CLEANING THE MAGAZINE • REINIGUNG DES MAGAZINS • NETTOYAGE DU CHARGEUR  
LIMPIEZA DEL CARGADOR • ОЧИСТКА МАГАЗИНА • ŞARJÖRÜN TEMIZLENMESI7
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CONVERTING THE MAGAZINE RELEASE FOR LEFT-HANDED USE • UMBAU DES MAGAZINHALTERS AUF LINKSHANDBEDIENUNG • MONTAGE DE L’ARRÊTOIR DE CHARGEUR POUR UNE 
UTILISATION À GAUCHE • ADAPTACIÓN DEL RETÉN DEL CARGADOR A OPERACIÓN CON LA MANO IZQUIERDA • ПЕРЕДЕЛКА ДЕРЖАТЕЛЯ МАГАЗИНА ПОД СТРЕЛКА-ЛЕВШУ • ŞARJÖR 
TUTUCUNUN SOL ELLE KULLANIMA GÖRE DÖNÜŞTÜRÜLMESI8
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CHANGING THE SLIDE COVER PLATE • WECHSELN DER SCHLITTEN-ABDECKPLATTE (SLIDE COVER PLATE) 
 • CHANGEMENT DE LA PLAQUE  DE RECOUVREMENT DE LA CULASSE (SLIDE COVER PLATE) • SUS-
TITUCIÓN DE LA PLACA DE RECUBRIMIENTO DE LA CORREDERA (SLIDE COVER PLATE) • ЗАМЕНА КРЫШКИ 
ЗАТВОРА (SLIDE COVER PLATE) • SÜRGÜ KAPAĞININ (SLIDE COVER PLATE) DEĞIŞTIRILMESI9
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PROBLEM SOLUTIONS • PROBLEMLÖSUNGEN • DYSFONCTIONNEMENTS
PROBLEMAS • ПРОБЛЕМЫ • PROBLEM ÇÖZÜMLERİ10

PROBLEMS • PROBLEME 
DYSFONCTIONNEMENTS 
PROBLEMAS • ПРОБЛЕМЫ 
PROBLEMLER

 Dirty barrel
Lauf verschmutzt
Canon encrassé
Cañón sucio
Ствол загрязнен
Namlu kirli

Wrong ammunition
Falsche Munition
Mauvaises munitions
Munición errónea
Боеприпасы не подходят
Yanlış mühimmat

Ammunition badly loaded
Munition falsch geladen
Munitions mal chargées
Munición mal cargada
Боеприпасы неправильно 

снаряжены
Mühimmat yanlış 

doldurulmuş

Gun is not held firmly
Waffe zu locker gehalten
L’arme doit être tenue plus 

fermement
El arma no se sostuvo con la 

suficiente firmeza
Оружие удерживалось 

слишком свободно
Silah tutuşu yeterince 

sıkı değil

Gun does not shoot
Waffe schießt nicht
L’arme ne tire pas
El arma no dispara
Плохие показатели стрельбы
Kötü atış performansı

Feed jam
Ladehemmung
Problème de chargement
Encasquillamiento
Задержка при заряжании
Tutukluk

POSSIBLE CAUSES • MÖGLICHE GRÜNDE • CAUSES POSSIBLES  
POSIBLES CAUSAS • ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ • OLASI NEDENLER



TECHNICAL DATA • TECHNISCHE DATEN • DONNÉES TECHNIQUES 
DATOS TÉCNICOS  • ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ • TEKNİK ÖZELLİKLER11

System • System • Système • Sistema • Система • Sistem Blank Firing Gun • Schreckschusspistole • Pistolet d’alarme • Pistola detonadora  • Пистолет отпугивающего 
действия  • Kurusıkı tabanca

Caliber / Ammo • Kaliber / Munition • Calibre / Munitions • Kaliber / Munitión 
Калибр • Kalibre / Mühimmat

9 mm cal. P.A.K. blank / irritant cartridges • cal. 9 mm P.A.K. Platz- / Reizstoffpatronen • cal. 9 mm P.A.K. 
Cartouches à blanc / irritantes • cal. 9 mm P.A.K. Cartuchos de fogueo / irritantes • cal. 9 мм P.A.K. холостые /
раздражающего действия • cal. 9 mm P.A.K. Kuru sıkı / Tahriş edici adde mermileri

Capacity • Kapazität • Capacité • Capacidad • Емкость магазина • Şarjör 
kapasitesi 17

Safety • Sicherung • Sécurité • Seguro • предохранитель • Emniyet Trigger safety • Abzugszüngelsicherung • Sécurité de la détente • Seguro del gatillo
Предохранитель спускового крючка • Tetik dili emniyeti   

Dangerous area up to • Max. Gefahrenbereich bis zu • Zone de danger s’étendant 
Distancia máxima de peligro • Макс. протяженность опасной зоны 
Maks. obszar zagrożenia do

1 m

Weight • Gewicht • Poids • Peso • вес • Ağırlık 726 g 

Overall length • Gesamtlänge • Longueur • Longitud • Длина • Toplam uzunluk 202  mm





Platz für Explosionszeichnung und Ersatzteilliste

SPARE PARTS   ·   ERSATZTEILE   ·   PIÈCES DÉTACHÉES 
PIEZAS DE REPUESTO   ·   ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ   ·   YEDEK PARÇALAR12
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Platz für Explosionszeichnung und Ersatzteilliste

POS. PART-NO. DESIGNATION

1 on request Systemhousing, left

2 311.200.05.0 Systemhousing, right

3 311.200.06 Trigger

4 460.20.59.1 Spring

5 417.20.41.1 Spring

6 311.200.29 Hammer

7 311.200.28 Trigger sear

8 412.20.33.1 Spring

9 510.200.08.3 Pin

10 308.20.07.3 Pin

11 507.200.32.1 Spring

12 311.200.09.1 Slide catch

13 412.20.33.1 Spring

14 311.200.13.1 Assembly lock

15 311.200.25.3 Screw

16 311.200.11.1 Fixation

17 on request Receiver

18 311.200.14.1 Magazine catch

19 311.200.33.1 Bar Spring

20 311.200.30.0 Pin

POS. PART-NO. DESIGNATION

21 302.20.19.0 Pin

22 311.200.12.0 Locking lever

23 311.200.10.1 Disconnector

24 311.200.31.1 Spring

25 311.200.15 Spring pack

26 on request Slide  

27 311.400.03.1 Firing pin

28 506.20.19.1 Spring

29 311.400.04.1 Pin

30 311.400.05.1 Extractor

31 508.400.13.1 Spring

32 503.400.05.1 Bolt

33 311.400.06.1 Slide Cap

34 311.400.07.1 Bolt lock

35 311.400.08.1 Spring bearing

36 417.20.36.1 Spring

37 311.700.01.1 Rear Sight

38 311.700.02.1 Front Sight

39 311.700.03.1 Screw

40 311.600 Magazine

POS. PART-NO. DESIGNATION

41 311.600.01.1 Magazine housing

42 311.600.02.1 Carrier

43 311.600.03.1 Magazine base

44 311.600.04.1 Magazine floor plate

45 311.600.05.1 Magazine spring

46 312.20.32.1 Adapter
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WWW.UMAREX.COM

UMAREX GmbH & Co. KG  • Donnerfeld 2 • 59757 Arnsberg • Germany • service@umarex.de

EN  We reserve the right to make color and design changes and technical improvements. No responsibility is accepted for printing errors or 
incorrect information.   DE  Änderungen in Farbe und Design sowie technische Verbesserungen, Druckfehler und Irrtum vorbehalten. Alle 
Angaben ohne Gewähr.   ES   Salvo modificaciones de color y de diseño así como mejoramientos técnicos, erratas y error. Todos los datos sin 
garantía.   RU  Изменения цвета и дизайна, а также технические улучшения, опечатки и ошибки не исключены. Мы не гарантируем 
точность сведений.   TR  Renk, tasarım ve teknik değişiklikler yapma hakkı saklıdır. Baskı hatalarından ya da hatalı bilgilerden dolayı yasal 
sorumluluk kabul edilmez. Bilgiler için garanti verilmez.
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